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Bezige bijtjes Piccole api industriose Las abejitas trabajadoras
Inhoud:
1 puzzelbord, 1 inzetbijenkorf, 20 bloementegeltjes, 4 bijenfiguurtjes,  
4 standaards, 1 dobbelsteen

Doel van het spel
Pollen verzamelen om er honing van te maken.
Spelregels
• Zet het bord in elkaar en plaats dit midden op de tafel. Schuif de 

twee bijenkorfdelen in elkaar en steek de bijenkorf in de gaatjes in 
het midden van het bord.

• Elke speler kiest een gekleurd bijtje en zet dit op de ‘thuissteen’ van 
dezelfde kleur bij de ingang van hun bijenkorf.

• Schuif de bloementegeltjes door elkaar en leg deze met de 
bloemzijde naar boven op een willekeurig bladtegeltje op het 
bord. 
(Als het spel met minder dan vier personen wordt gespeeld, 
kunnen de gekleurde honingtegeltjes (voor de bijen die niet 
meedoen) bij aanvang van het spel worden verwijderd.)

• De jongste speler begint door de dobbelsteen te gooien en het 
bijtje met maximaal het aantal gegooide ogen te verplaatsen. 
D.w.z. Als een vier wordt gegooid, kan de speler er dus voor kiezen 
om het bijtje 1, 2, 3 of 4 vakjes te verplaatsen. Spelers mogen in een 
willekeurige richting verplaatsen, maar tijdens de beurt mag niet 
van richting worden verwisseld.

• Als de speler op een bloem landt, wordt het tegeltje omgedraaid 
zodat alle spelers de kleur van de onderliggende honing kunnen 
zien. Als de honing dezelfde kleur heeft als de kleur van de speler, 
wordt het tegeltje met de honing naar boven in de honingraat 
geplaatst over de bijbehorende bloem. Als de honing een andere 
kleur heeft, wordt het tegeltje teruggelegd onder het bijtje van de 
speler, met de bloemzijde naar boven.

• Dan is de volgende speler aan de beurt.
• Spelers kunnen op windtegeltjes terechtkomen waarmee ze van 

het ene windtegeltje naar het andere kunnen waaien. Zodra een 
speler van een windtegeltje naar een ander is geblazen, mag het 
bijtje pas bij de volgende beurt opnieuw worden verplaatst.

• Zodra een speler alle honing heeft verzameld, gaat deze zo snel 
mogelijk terug naar de bijenkorf om het spel te winnen.

De winnaar
De winnaar is de eerste bij die met alle honing terugkeert in de bijenkorf.

Contiene:
1 tabellone puzzle, 1 alveare a incastro, 20 mattonelle “fiore”, 
4 api segnaposto, 4 piedistalli, 1 dado

Obiettivo
Raccogliere il polline per trasformarlo in miele
Come si gioca
• Il tabellone va montato e posto al centro del tavolo. Si incastrano 

insieme i due pezzi dell’alveare e lo si infila nelle fessure al centro del 
tabellone.

• Ogni giocatore sceglie un’ape colorata e la colloca sulla pietra di “casa” 
dello stesso colore, all’ingresso dell’alveare.

• Si mescolano le mattonelle “fiore” sul tavolo e si distribuiscono, con il 
fiore rivolto in alto, su qualsiasi pietra “foglia”. 
(Se ci sono meno di quattro giocatori, le mattonelle di miele del colore 
corrispondente all’ape o alle api che non giocano possono essere 
rimosse all’inizio del gioco).

• Il giocatore più giovane lancia il dado e muove la propria ape di un 
numero qualsiasi di spazi inferiore o pari a quello indicato dal dado.  Per 
esempio se esce il quattro, il giocatore può decidere di spostarsi di 1, 2, 
3 o 4 spazi.  Ci si può muovere in qualsiasi direzione ma non è permesso 
cambiarla durante lo stesso turno.

• Se un giocatore capita su un fiore, deve girare la mattonella in modo 
da mostrare a tutti il colore del miele sull’altra faccia. Se il colore 
corrisponde a quello della sua ape, il giocatore colloca la mattonella nel 
suo alveare, con la faccia del miele in su, sopra al fiore giusto. Se invece 
il colore non corrisponde, la mattonella va rimessa sotto l’ape, con il 
fiore in su.

• Il turno passa al giocatore successivo.
• Se un giocatore capita su una pietra “vento”, può ronzare da un vento 

all’altro.  Una volta che ha ronzato da un vento a un altro, non può più 
spostare la propria ape fino al turno seguente.

• Quando un giocatore ha raccolto tutto il suo miele, deve tornare al suo 
alveare per vincere il gioco. 

Il vincitore
Vince la prima ape che ritorna al suo alveare dopo aver raccolto tutto il 
suo miele.

Contenido:
1 tablero, una colmena para montar, 20 fichas de flores, 4 abejas,  
4 soportes para las abejas, 1 dado

Objetivo
Recolectar polen para convertirlo en miel.
Cómo jugar
• Une el tablero y colócalo en medio de la mesa. Junta las dos piezas 

de la colmena y encájala en los agujeros que hay en la parte central 
del tablero.

• Cada jugador elige una abeja de un color y la coloca en la piedra de 
inicio del mismo color que hay a la entrada de la colmena.

• Baraja las fichas de flores en la mesa y colócalas con el dibujo de 
la flor hacia arriba en cualquiera de las piedras del camino del 
tablero en las que aparece una hoja pintada.
(Si juegan menos de cuatro personas, al comienzo se pueden 
retirar las fichas con la miel de colores de las abejas que no están 
jugando.)

• El jugador más joven tira el dado y mueve su abeja el número 
de casillas que quiera hasta, como mucho, el número que indique 
el dado. Por ejemplo, si sale un cuatro, el jugador puede moverse 
a la casilla 1, 2 3 ó 4. Los jugadores pueden moverse en cualquier 
dirección pero no pueden cambiar de dirección durante un turno.

• Si el jugador cae en una flor, deberá girar la ficha para que todos
los jugadores puedan ver el color de la miel que se esconde por 
debajo. Si el color de la miel coincide con el color de la abeja del 
jugador, la ficha se coloca en el panal con la ficha mostrando el 
color de la miel y tapando la flor que corresponda. Si el color de la 
miel no coincide, la ficha vuelve a colocarse debajo de la abeja del 
jugador, con la flor boca arriba.

• El turno pasa entonces al siguiente jugador.
• Los jugadores pueden caer en las piedras de viento del camino, 

que son las piedras con el dibujo de una nube, y entonces podrán ir 
zumbando de nube en nube. Cuando un jugador salte de una 
piedra de viento a otra, no podrá mover su abeja hasta el siguiente 
turno.

• Una vez que un jugador haya recolectado toda la miel, deberá 
volver a su colmena para ganar la partida.

Ganador
Gana la primera abeja que vuelve a la colmena una vez que ha 
recolectado toda su miel.

Contents:
1 jigged board, 1 slot-together beehive, 20 flower tiles, 4 bee characters, 4 
character stands, 1 dice

Object
To collect pollen to turn into honey.
To play
• Piece together the board and place in the middle of the table.  Slot the 

two hive pieces together and fit the hive into the holes in the centre 
section of the board.

• Each player chooses a coloured bee character and places it on the 
matching-coloured “home” stone at the entrance to their hive.

• Shuffle the flower tiles on the table and place them flower-side up on 
any of the “leaf” paving stones on the board.
(If less than four people are playing, the coloured honey tiles (for the 
bee/s that are not in play) may be removed from play at the start.)

• The youngest player starts by rolling the dice and moving their bee any 
number of spaces up to the number shown on the dice.  Eg.  If a four is 
thrown the player can choose to move either 1, 2, 3 or 4 spaces.  Players 
can move in any direction but may not change direction during a turn.

• If the player lands on a flower they turn over the tile, so that all the 
players can see the colour of the honey underneath. If the honey colour 
matches the player’s colour, the tile is placed in their honeycomb 
honey-side up, covering the matching flower. If the honey colour does 
not match, the tile is placed back underneath the player’s bee, flower-
side up.

• Play then passes to the next player.
• Players may land on the “wind” paving stones to buzz from one wind to 

another.  Once a player buzzes from one wind to another they must not 
move their bee until their next go.

• Once a player has collected all of their honey they must race back home 
to their hive to win the game.

The winner
The winner is the first bee to return to their hive after collecting all their 
honey.

Contenu :
1 plateau de jeu, 1 ruche à monter, 20 cartes fleurs, 4 abeilles, 4 supports 
pour personnages, 1 dé 

But du jeu 
Butiner du pollen pour le transformer en miel. 
Règle du jeu
• Assemblez le plateau de jeu et placez-le au milieu de la table. 

Emboîtez les deux morceaux de ruche et fixez la ruche dans les 
trous au centre du tableau. 

• Chaque joueur choisit une abeille de la couleur de son choix et la 
place sur la pierre de la même couleur à l’entrée de sa ruche. 

• Mélangez les cartes fleurs sur la table et placez-les, fleur tournée 
vers le haut sur n’importe quel pavé « feuille » du plateau. 

(Si moins de quatre personnes participent au jeu, les cartes miel 
colorées [pour l’abeille/les abeilles qui ne participent pas au jeu] 
peuvent être retirées du jeu dès le départ.)

• Le plus jeune des joueurs commence par lancer le dé et déplace 
son abeille d’autant de cases qu’il le souhaite sans dépasser le 
nombre qui apparaît sur le dé. Par exemple, si le joueur a un quatre, 
il peut choisir de se déplacer de 1, 2, 3 ou 4 cases. Les joueurs 
peuvent se déplacer dans n’importe quelle direction, mais ils n’ont 
pas le droit de changer de direction en cours de tour. 

• Si le joueur tombe sur une fleur, il retourne la carte afin que 
tous les joueurs puissent voir la couleur du miel en dessous. Si 
la couleur du miel est la même que celle du joueur, il place la carte 
dans sa ruche, miel tourné vers le haut en couvrant la fleur de la 
même couleur. Si la couleur du miel ne correspond pas, la carte est 
replacée sous l’abeille du joueur, fleur tournée vers le haut. 

• C’est alors le tour du joueur suivant. 
• Les joueurs peuvent atterrir sur les pavés « vent » et bourdonner 

d’un vent à l’autre. Un joueur qui bourdonne d’un vent à l’autre, 
ne peut plus déplacer son abeille avant que ce soit à nouveau son 
tour. 

• Lorsqu’un joueur a butiné tout son miel, il doit retourner à sa ruche 
le plus vite possible pour gagner le jeu. 

Le gagnant 
Le gagnant est la première abeille qui retourne dans sa ruche après avoir 
butiné tout son miel. 

Inhalt:
1 Puzzlebrett, 1 zusammenschiebbarer Bienenstock, 20 Blumenspielsteine, 
4 Bienenfiguren, 4 Figurenständer, 1 Würfel

Ziel
Blütenstaub zu sammeln, um diesen zu Honig zu machen.
So wird gespielt
• Das Brett ist zusammenzusetzen und in die Mitte des 

Tisches zu legen. Dann müsst ihr die beiden Bienenstockstücke 
zusammenschieben und den Bienenstock in die Löcher in der 
Brettmitte stecken.

• Jeder Spieler wählt eine bunte Bienenfigur und legt sie auf den 
Startstein derselben Farbe am Eingang zu seinem Bienenstock.

• Mischt die Blumenspielsteine auf dem Tisch und legt sie mit der 
Blumenseite nach oben auf einen beliebigen “Blatt”-Pflasterstein 
auf dem Brett.
(Bei weniger als vier Spielern dürfen die bunten Honigspielsteine 
(für die Biene(n), die gerade nicht spielt/spielen) bei Spielbeginn 
aus dem Spiel gezogen werden.)

• Der jüngste Spieler würfelt und zieht mit seiner Biene um eine 
beliebige Felderzahl, aber höchstens um so viele Felder, wie 
er gewürfelt hat, z. B. wenn der Spieler eine vier würfelt, kann 
er um 1, 2, 3 oder 4 Felder ziehen. Spieler können sich in eine 
beliebige Richtung bewegen, dürfen aber die Richtung nicht 
wechseln, während sie am Zug sind.

• Wenn ein Spieler auf einer Blume landet, muss er den Spielstein 
umdrehen, so dass alle Spieler die Farbe des Honigs darunter 
sehen können. Wenn die Farbe des Honigs mit der Farbe des 
Spielers übereinstimmt, wird der Spielstein mit der Honigseite 
nach oben über die dazugehörige Blume in seine Bienenwabe 
gelegt. Wenn die Farbe des Honigs nicht übereinstimmt, wird der 
Spielstein mit der Blumenseite nach oben wieder unter die Biene 
des Spielers zurückgelegt.

• Nun kommt der nächste Spieler dran.
• Wenn ein Spieler auf einem “Wind”-Pflasterstein landet, kann er 

von einem Windstein zum nächsten fliegen. Wenn ein Spieler auf 
einen anderen Windstein geflogen ist, darf er seine Biene erst 
wieder bei seinem nächsten Zug bewegen.

• Sobald ein Spieler seinen gesamten Honig gesammelt hat, muss er 
in seinen Bienenstock zurückeilen, um das Spiel zu gewinnen.

Der Sieger
Gewonnen hat die erste Biene, die nach dem Sammeln ihres gesamten 
Honigs in ihren Bienenstock zurückkehrt.

Les petites abeilles Fleißige BienchenBusy Little Bees




